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Publishing instructions in the journal of 
 

      

 
The scientific journal (Surra man Ra’a) welcomes the contribution 

of researchers inside  and outside  the country . It  takes them with 

confident steps towards a bright future in the aspects of life, and here are 

some of the requirements for publishing: 

 

Technical and Organizational Requirements:  

 The journal is specialized in subject area of  Arts and humanities. 

Editorial staff sends scientific researches to experts in the relevant 

fields for reviewing, those experts who have proven scientific 

adequacy in their specific specialty. 

 The journal rejects publishing research that does not meet with the 

known method of scientific research. 

 The researcher is obliged to take the recommendations and 

emendations received from his research through what is determined 

by the evaluation experts. 

 The research must  not be submitted to another journal before, and it 

shouldn’t bet published before, and the researcher must undertake in 

writing covenant to do so. 

 The researcher must present the following in the submitted research: 

 On the first page, it should include: (Research title, researcher's name, 

scientific title, place of work, email, phone number, and keywords in 

Arabic and English), and in case more than one researcher mentioned 

their names and addresses to facilitate the process of contacting them. 

 Abstract  should be on a separate page in Arabic and English. It 

should be informative and completely self-explanatory, briefly 
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present the topic, state the scope of the experiments, indicate 

significant data, and point out major findings and conclusions. The 

Abstract should not be more than one page in length. 

 The scientific method of scientific research is used to write the 

margins of the research and its references, and the researcher adopts 

the method of research in his specialty, and the books used in the 

research are mentioned as follows according to the type of the subject 

area: for Arabic ones it be as following: book name, author name, 

version number, place of publication, publishing point, year of 

publication, and part (if any), And page. As for the periodicals, they 

are written as follows: the journal's name, number, publication date, 

publication point and page. For English ones, it should be according 

to APA formatting.  

 Publication acceptance is not obligated for the journal to publish 

scientific research by numbers except for what suits its international 

reputation. 
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Formatting Guidelines 

The research submitted must conform to the following requirements 

that will facilitate preparation of the reseacher for publication 

 

 

 The research should be printed by using (Word Office Program)  on 

A4 size paper on one side. 

 The number of pages should not exceed (20) pages, including: data, 

maps and illustrations. If the research exceeds this, the researcher 

ought to pay (2000) Iraqi dinars for each additional page, provided 

that the original copies of the figures and maps are presented on 

paper (Trieste), and by Microsoft Word. 

 After taking experts' notes, a CD is attached to the revised paper. 

 Printing should be in letter (Simplified Arabic) and in size (14) for 

Arabic ones, and (New Roman) typeface for English ones. 

 Margins are written at the end of the search with the same text of the 

font and with a size of (12), provided that the source information is 

mentioned in full when it is first received, to dispense with writing 

the list of sources. 

 The research is divided into an introduction and the appropriate titles 

denote it, to dispense with the list of contents. 

 The journal is not obligated to return the research to its owner if it 

objects to the publication of experts, and an apology is sufficient. 

 Scientific The method of scientific research and documentation is a 

feature of the journal. 

 The researcher is ought to pay (80,000) eighty thousand Iraqi dinars 

is paid to the journal for publishing fees inside Iraq. 
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 The researcher gives the researcher a copy of his research after 

publishing. 

 Correspondence is handled to (the editor) or the editing manger. 

 If the research contains Quranic verses, the type of verses is 

according to the program of Almadina's Qur’an,  otherwise the 

research is not published  
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In the Name of God, the Most Gracious, the Merciful 

Praise be to God, Lord of the worlds, and blessings and peace be 

upon our Master Muhammad (may Allah bless him and grant him peace), 

who was sent as a mercy to the worlds, his good and pure family, his 

close companions, and those who followed them in kindness until the 

Day of Judgment. 

I am pleased at the beginning of the (sixty-fifth) issue, which is the 

first issue in which I am writing my speech to prove the date of receiving 

the tasks of the International Journal of (Sura Man Ra’a), complementing 

the path of the former editors-in-chief, seeking to maintain its position 

among the refereed scientific journals, by publishing sober scientific 

research and studies, stressing the sobriety of those studies and research, 

in terms of quantity and quality, for advancement and progress in 

strengthening the scientific research path 

And from the grace of Allah we have to coincide with the issuance 

of this issue with the beginning of the month of light, the month of Rabi` 

al-Awwal of the Hijri year 1442, a month in which the birth 

commemorates the birth of our master Muhammad (may Allah bless him 

and grant him peace), the mercy bestowed, the owner of the great creation 

that our Lord urged us to imitate and take A good example. Allah said ( 

indeed, in the Messenger of Allah (Muhammad  صلى الله عليه وسلم) you have 

a good example to follow, for him who hopes for ( the Meeting with)  

Allah and the Last Day, and remembers Allah much) 

From this scientific platform, it must be recalled that Allah Almighty 

mentioned knowledge and scholars in many areas of His ayas and raised 

them in degrees of merit, each according to the amount of knowledge he 

possesses in terms of knowledge, behavior and work. Almighty Allah 
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said ( Allah will exalt in degree those of you who believe, and those who 

have been granted knowledge. And Allah is Well-Acquainted with what 

you do). 

The papers of this issue came to deal with the various human 

sciences (Arabic language, Sharia sciences (jurisprudence and its origins, 

and belief), philosophy, geography, history, and law, in addition to the 

English and Russian languages. . 

Some researches that dealt with the reality of societies emerged, 

including a study of mechanisms for advancing the status of Iraqi women 

in the affected areas, and the research (legal controls for transplantation 

and transplantation of human organs between neighborhoods - a study in 

light of the Algerian legislation) was present in this issue. 

In conclusion, it must be said that the editorial board is determined 

to keep pace with the development of the journals in a manner befitting 

its reputation and international standing. 

I ask Almighty Allah to protect us and protect researchers from 

mistakes, and to benefit them. 

 

 
 
 
 
 
 

 Prof. Dr. Ihssan Taha Yassin 
                                                          Editor                  
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Аль- Мамури  Мудхер  Насраллах1 

Кассим  Х.  Наджим2
 

1851 

 .الترجمة القرآنية التحليل اللغوي وخصوصية

 م.د. قاسم حمد نجم                                                                            م. مظهر نصر الله المعموري              

 جامعة ديالى  -(مكان العمل : كلية الهندسة 2)                                جامعة ديالى  -(مكان العمل : كلية الطب 1)

 مجلة سر من رأى  2626\   \رقم قبول النشر :  بتاريخ                                         67721712710رقم الهاتف :               

 الملخص:

القرآنية التي تشير إلى الحاجة إلى نهج متكامل لدراسة تكوين عبارات  لمقال مخصص لتحليل بعض التعابيرا

مختلفة يمكن أن نجدها في النص الأدبي.  يفترض منهج المؤلف أن الباحث لا يأخذ في الاعتبار العوامل اللغوية 

بالإضافة فحسب بل أيضا العوامل الخارجة عن اللغة التي تؤثر على تشكيل الخصوصية الدلالية للمصطلحات،  

، "عمق محتوياتها"طة بالاندماج في إلى دورها الأسلوبي والفكري في النتاج الكلامي،  وتم توضيح الصعوبات المرتب

والتي من المستحيل عمليا ترجمة كافية للعبارات الإصطلاحية أو تفسيرها الشامل دون فهمها وتفسيرها.  ويلاحظ 

لنحوي  )هذا هو حرف الجر في العبارات المعاصرة ، والبنية النحوية أن التحولات المعجمية اللغوية  وتصميمها ا

الغريبة للعديد من الوحدات اللغوية( تؤثر على صور العبارات القرآنية بطريقة أو بأخرى . وهكذا ، فإن الوحدات 

كتكوينات نحوية  اللغوية القرآنية تؤدي وظيفتها الأسلوبية والايديولوجية ليس فقط كوسيلة خيالية  ، ولكن أيضا 

 جيدة التكوين  ، مما يجعل اللغة العربية أكثر ثراءً وأكثر أناقة.

لمقال مخصص لتحليل بعض التعابير القرآنية التي تشير إلى الحاجة إلى نهج متكامل لدراسة تكوين عبارات ا

عتبار العوامل اللغوية مختلفة يمكن أن نجدها في النص الأدبي.  يفترض منهج المؤلف ان الباحث لا يأخذ في الا

فحسب بل أيضا العوامل الخارجة عن اللغة التي تؤثر على تشكيل الخصوصية الدلالية للمصطلحات،  بالإضافة 

 ،"عمق محتوياتها"إلى دورها الأسلوبي والفكري في النتاج الكلامي،  وتم توضيح الصعوبات المرتبطة بالاندماج في 

والتي من المستحيل عمليا ترجمة كافية للعبارات الإصطلاحية أو تفسيرها الشامل دون فهمها وتفسيرها.  ويلاحظ 
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أن التحولات المعجمية اللغوية  وتصميمها النحوي  )هذا هو حرف الجر في العبارات المعاصرة ، والبنية النحوية 

عبارات القرآنية بطريقة أو بأخرى . وهكذا ، فإن الوحدات الغريبة للعديد من الوحدات اللغوية( تؤثر على صور ال

اللغوية القرآنية تؤدي وظيفتها الأسلوبية والايديولوجية ليس فقط كوسيلة خيالية  ، ولكن أيضا كتكوينات نحوية  

 جيدة التكوين  ، مما يجعل اللغة العربية أكثر ثراءً وأكثر أناقة.

، الوحدات اللغوية العربية ، الوحدات اللغوية القرآنية ،  الوحدات اللغوية الكلمات المفتاحية:

الاصطلاحات ، الاصطلاحات القرآنية ، العوامل اللغوية ، العوامل غير اللغوية ، الاصطلاحات ، الخصوصية 

 الدلالية للمصطلحات.
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LINGUISTIC ANALYSIS AND SPECIFIC QURAN 

TRANSLATION 

AL Mamoori  Mudher Nasrallah                              Kassim H. Najim   

             College of Medicine                                       College of Engineering  

University of Diyala 

Baquba City 32001, Daiyla governorate, Iraq. 

*Corresponding author E-mail: kasim_hammad@yahoo.com 

Abstract : The article is devoted to the analysis of individual Quranic 

idioms indicating the need for an integrated approach to the study of various 

phraseological formations that are found in the literary text. The author’s 

approach assumes that the researcher takes into account not only linguistic, but 

also extralinguistic factors that influence the formation of the semantic 

specificity of idioms, as well as their stylistic and ideological role in the speech 

work. Difficulties connected with immersion in their “substantial depths” are 

outlined, without the understanding of which neither an adequate translation of 

phraseological turns or their exhaustive interpretation is practically impossible. 

It is noted that lexico-semantic transformations and their grammatical design 

(this is the preposition of adjectives in idaph phrases, the peculiar syntactic 

structure of many phraseological units) influence the imagery of the Quranic 

phraseological phrases in one way or another. Thus, the Quranic phraseological 

units fulfill their stylistic and ideological function not only as imaginative 

means, but also as well-formed grammatical formations, making the Arabic 

mailto:kasim_hammad@yahoo.com
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The article is devoted to the analysis of individual Koranic idioms 

indicating the need for an integrated approach to the study of various 

phraseological formations that are found in the literary text. The author’s 

approach assumes that the researcher takes into account not only linguistic, but 

also extralinguistic factors that influence the formation of the semantic 

specificity of idioms, as well as their stylistic and ideological role in the speech 

work. Difficulties connected with immersion in their “substantial depths” are 

outlined, without the understanding of which neither an adequate translation of 

phraseological turns or their exhaustive interpretation is practically impossible. 

It is noted that lexico-semantic transformations and their grammatical design 

(this is the preposition of adjectives in idaph phrases, the peculiar syntactic 

structure of many phraseological units) influence the imagery of the Quranic 

phraseological phrases in one way or another. Thus, the Koranic phraseological 

units fulfill their stylistic and ideological function not only as imaginative 

means, but also as well-formed grammatical formations, making the Arabic 

language richer and more elegant. 

Keywords: phraseological units, Arabic phraseological units, Koranic 

phraseological units, idioms, Koranic idioms, linguistic factors, extralinguistic 

factors, idioms, semantic specificity of idioms. 
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Статья посвящена анализу отдельных коранических идиом 

свидетельствующих о необходимости комплексного подхода к 

исследованию различных фразеологических образований, которые 

встречаются в литературном тексте. Авторский подход предполагает учет 

исследователем не только лингвистических, но и экстралингвистических 

факторов, влияющих на формирования семантической специфики 

идиоматизмов, а также их стилистическую и идейную роль в речевом 

произведении. Очерчены трудности, связанные с погружением в их 

«содержательные глубины», без осмысления которых практически 

невозможны ни адекватный перевод фразеологических оборотов, ни их 

исчерпывающее толкование. Отмечено, что на образность коранических 

фразеологических оборотов тем или иным образом влияют лексико-

семантические трансформации и их грамматическое оформление 

(препозиция прилагательных в идафних словосочетаниях, своеобразие 

синтаксической структуры многих фразеологических единиц). Таким 

образом, коранические фразеологические единицы выполняют свою 

стилистическую и идейную функцию не только как образные 

переосмыслены средства, но и как удачно оформленные грамматические 

образования, делая арабский язык богаче и изящнее. 

Ключевые слова: фразеологизмы, арабские фразеологизмы, 

коранические фразеологизмы, идиомы, коранические идиомы, 

лингвистические факторы, экстралингвистические факторы, идиоматизмы, 

семантическая специфика идиоматизмов. 

Постановка проблемы. Проблема получения, воспроизведения, 

переработки и видоизменения информации в вербальной форме в сознании 

человека, стала доминирующей в современных лингвокогнитивных 

исследованиях, что закономерно вызывает сегодня новые подходы к 

развитию филологической мысли в изучении различных направлений 
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лингвистической науки в целом и в частности – переводоведения. Так, 

вопрос осмысления, интерпретации, лингвистического анализа и 

специфики религиозных текстов как никогда актуален в наши дни. 

Прежде всего, по-нашему мнению, это связано с сакральностью 

религиозного текста, глубокой интмностью его актуализации и 

интерпретации читателем, а также тем, что ошибки перевода текстов 

подобного рода нередко несут в себе деструктивное начало в плане 

социетальных особенностей того или иного общества, взаимодействия 

последнего с другими и так далее. На наш взгляд, религиозные тексты 

можно рассматривать в качестве лакмусовой бумаги, репрезентирующей 

ментальную природу модели действительности этноса, языковое сознание 

носителей конкретной языковой полисистемы. 

Отметим, что как арабский, так и русский языки содержат в себе 

самобытную мировоззренческую систему, концептуальность которой 

является универсальной для человеческой культуры вообще. Однако 

сложный многовекторный, трансцендентальный процесс концептуальной 

категоризации мира через призму религии все еще нуждается в 

дальнейших исследованиях. В частности, наиболее распространенным 

концептом, представленным в религиозных текстах, являются комплексы 

понятий этического-эстетического, философского содержания, 

выражающиеся посредством бинарной оппозиции «добро /зло». 

Коран – это запись Божественного Послания, не имеющая авторской 

письменной традиции. Именно поэтому переводоведческие трудности, 

актуализированные этим фактом, не имеют стандартных решений 

касательно перевода письменного текста. Эллипсисы, незаконченные 

фразы, намеки, ссылки на уже сказанное выше требуют использования при 

переводе компенсационных средств, которых не требует перевод текстов, 



ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ И … 

 

Аль- Мамури  Мудхер  Насраллах1 

Кассим  Х.  Наджим2
 

1851 

отвечающих письменным традициям. Такими средствами являются 

комментарии и интерполяции, основанные на тафсирах (толкованиях 

Корана) или на других источниках (таких как авторитетные научные 

работы и так далее). 

Перевод Священного Писания мусульман не вписывается в рамки 

традиционной практики перевода и накладывает на переводчика тяжелый 

«груз»: поскольку передать необходимо столько словарное значение той 

или иной языковой единицы, сколько ее религиозно-тафсирное 

содержание, то есть постулаты, заложенные в самом оригинале. Слова 

Бога, воспроизведены на одном языке, порой не находят абсолютно 

адекватного аналога для перевода на другом. 

При этом смысловая нагрузка религиозного текста, в свою очередь, 

будет определяться умением переводчика установить не только то, что 

говорит автор, но и что он при этом имеет в виду. Неучет этого 

прагматического, однако в то же время излишне субьективизованого 

компонента в процессе перевода как отдельного высказывания, так и 

текста, может повлечь значительные препятствия для реализации перевода. 

Так, тексты, которые имеют хотя бы малейшее отношение к религиозности 

– в отличие от других – редко переводятся вполне и в «чистом виде», ведь 

речь пойдет о непременной систему скрытых знаков и символов в рамках 

такого текста. Исходя из этого, основной задачей переводчика Священного 

Писания должна стать максимально точная передача содержания (что и 

является целью ниспослания Корана как неоспоримого указателя в жизни). 

Именно это обуславливает актуальность выбранной нами темы. 

Анализ последних исследований и публикаций. Вопросы 

фразеологии арабского языка исследуется в работах таких ученых как: 

Л. Аксентьев, Н. Алефиренко, А. Алехина, Н. Амосов, В. Архангельский, 
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А. Афанасьев, Ш. Балли, Р. Бекирова, Л. Булаховский, Р. Васько, 

В. Виноградов, В. Гак, М. Горкий, М. Демский, В. Жуков, Н. Кониленко, 

А. Кунин, Н. Лукаш, А. Мелерович, В. Мокиенко, В. Морозовой, 

М. Охрименко, З. Попова, О. Соловьева и других. Однако, особенности 

перевода ФЕ недостаточно исследованы именно в контексте религиозных 

текстов, в частности – Корана. По-нашему мнению требует более 

детального изучения система функционирования специфика перевода 

фразеологии этого религиозного текста. 

Целью работы является выяснить специфику перевода коранических 

фразеологизмов и особенности их функционирования в Коране, 

своеобразие их образной основы, а также предложить эффективные и 

адекватные, на наш взгляд, способы перевода таких идиом на русском 

языке. Выбранные для анализа фразеологические единицы (далее – ФЕ) 

Корана позволяют всесторонне рассмотреть поднятые вопросы и сделать 

на этой основе объективные выводы. 

Изложение основного материала. Перевод высокохудожественного, 

а тем более веронаставительного произведения никогда не был легким 

делом, но ситуация приобретает особую сложность, когда этот текст ко 

всему еще и содержить элементы лингвистический игры. Таким образом, 

важной задачей переводчика в таком случае является анализ возможностей 

сохранения функций текстовых единиц в максимально доступном уровне, 

не создавая неологизмов или не прибегая к излишней детализации 

семантики понятия или выражения. Соответственно, адекватность 

перевода текста оригинала возрастает, если переводчик дифференцирует 

его основные семантические единицы: слова-имена, слова-понятия, слова-

символы и учитывает их иерархию, а также возможные ассоциативные 

движения читательской аудитории. 
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При этом необходимо учитывать, что фразеологизмы обеспечивают 

выразительность и экспрессивность текста, наполняют его колоритом и 

национальным шармом. Так, считается, что полноценный литературный 

перевод фразеологических единиц зависит от соотношения языка 

оригинала и языка перевода. В случае с арабскими фразеологизмами 

процесс отбора осложняется особенностями восточной ментальности и 

существенными, до определенной степени полярными различиями в 

способе жизни русского и арабского этносов, а также тесной корреляцией 

с культурными и историческими изменениями, которые переживают 

общества этих стран. 

Понятно, что неотъемлемой частью процесса перевода ФЕ является 

передача их образного и эстетического содержания, а также общего стиля. 

Именно поэтому для адекватного восприятия фразеологизма реципиентом 

стиль и образность перевода и оригинала должны быть идентичны. Под 

понятиями «стиля» и «стилистики» текста или перевода следует понимать 

своеобразие языка, направления, его национального окраса; принципы, 

придающие единый оттенок, тон и колорит текста. 

Фразеологизмы, которые составляют «живописную и национально-

колоритную картину» действительности, характерны для Корана. Для того, 

чтобы глубже понять семантику коранических идиоматизмов, необходимо 

обратиться не только к привычным словарям, а и к специальным 

глоссариям, а также к тафсирам и работам арабских средневековых 

лингвистов. Так, большинство идиоматических образований «являются по 

происхождению маленькими мифами» [1, с. 15], за ними стоят традиции, 

обряды, факты истории, религии и так далее. 

Понимание и перевод таких фразеологизмов-идиом требует их 

лингвистического анализа, раскрытия образной основы, связанной с ними 
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символики, обращения к аллюзиям и реминисценциям в частности, в 

библейским и поэтическим, что особенно важно, если речь идет о Коране. 

В лексике Корана и особенно в его фразеологии нашли отражение 

отголоски древних верований, этнопсихологические и этнокультурные 

факторы, а также социальные отношения раннесредневекового 

аравийского общества. 

Фразеологические единицы широко используются в литературе всех 

стилей, поэтому для достижения максимальной адекватности во время 

перевода переводчик должен уметь узнать их, правильно передать 

значения, яркость, выразительность и образность, используя различные 

приемы. Неотъемлемой составляющей перевода фразеологизма является 

передача образного и эстетического содержания, а также общего стиля 

оригинального текста. Так, для адекватного восприятия фразеологизма 

реципиентом стиль и образность перевода, а также оригинала должны 

быть идентичными. 

Необходимо выделить следующие способы переводов арабских 

фразеологизмов на русском языке, а именно: фразеологический эквивалент 

– способ перевода, который предусматривает использование полного 

аналога в русском языке, такие фразеологизмы как правило не содержат 

реалий арабского мира; фразеологический аналог – способ перевода, 

который предусматривает подбор аналога на русском языке, имеющего 

аналогичное значение, но базируется на ином образе. 

Фразеологизм قلو بنا غلف – «сердца наши не обрезаны». Дословный его 

перевод на русском языке ничего скажет читателю, если он подробно не 

знаком с мировыми религиями. Поэтому такой перевод требует 

комментариев, где давалось бы разъяснение о неспособности сердец 

неверных воспринимать обращенные к ним слова Мухаммада. Однако этот 
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фразеологический оборот можно перевести и не буквально, а «по 

содержанию», например: «сердца наши недоступны для веры». В этом 

случае в комментарии необходимо отметить, что в оригинале используется 

образ «необрезанности сердец», связанный с обрядом обрезания крайней 

плоти, издавна существовавшего у многих народов и сопровождавшего его 

обрядя инициации [9, с. 130–133]. 

Следует отметить, что корень غ ,ل ,ف, творящий слово (غلف) اغلف, как и 

родственные ему корни غ ,ل ,ف и غ ,ل ,ق выражает идею «замкнутости», 

«недоступности» [14]. От него образованы такие слова, как غلاف – 

«оболочка» и غلفة – «крайняя плоть» и другие. При этом в один ряд с 

фразеологическим оборотом قلو بنا غلف – «необрезанные (или закрытые, 

жестокие) сердца» можно поставить такие фразеологизмы современного 

арабского языка, как: اغلف العقل – «тупоголовый» и قلب اغلف – «жестокое 

сердце». 

Отметим, что сюжет «закрытости» сердец язычников, неверных, 

людей неустойчивых в вере – один из основных в Коране и передается в 

нем с помощью не только проанализированного выше выражения, но и 

других идиоматических средств. Так, грешники или сами утверждают, что 

их сердца: «в покровах» (في قلب) (41:5), или Аллах покрывает их сердца 

покровами (6:25, 17:46, 18:57) либо «запечатывает их» (ختمها) – 4:155 ,2:7, 

6:46, 42:24, 45:23. 

«Бездушное» отношения грешников к вере репрезентируется в Коране 

и посредством сравнения их сердец с камнями (2:74), и оговоркой, что «в 

их сердцах болезнь» (2:10, 5:52, 8:49), а в аяте 47:24 формулируется 

риторический вопрос – Бывают ли замки на сердцах? Отметим также, что 

люди, неспособные воспринимать истинную веру, представлены как 

лишенные слуха и зрения. 
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Образ «обрезанности» / «необрезанности» сердец находим и в Библии. 

Как и в Коране, он символизирует здесь грубость, жестокость сердец тех, 

кто не принял веру в единого Бога. С помощью этого образа 

осуществляется семантический перенос от «необрезанности» физической к 

«необрезанности» внутренней, духовной. 

Следующий фразеологизм тоже не прост для перевода: (75:29) بالساق 

 и сойдется голень с голенью». Его значение немотивированное» – التفت الساق

с точки зрения русского языка и не выводится из значений его 

компонентов. Оно определяется метафорическим использованием слова 

 голень», «нога» в классическом арабском языке. Так, известный» – ساق

филолог Абу Хилаль аль-Аскари указывает на то, что это слово может 

выступать, с одной стороны, как символическое обозначение «старания», 

«активности», а с другой – как символ «тяжелого положения», «бедствия», 

«несчастья» и так далее. 

Например, человеку, которому следует быть усерднее в работе, 

говорят: شمر عن ساقك فيه – «обнажи свою голень в ней» (то есть в работе), что 

означает «займись работой». В аяте 75:29 реализовано значение слова الساق 

– «трудности», «беды», при этом имеются в виду не только беды вообще, 

а, с одной стороны, проблемы этого мира, а с другой – наказание в мире 

потустороннем. При этом метафорическое значение الساق определяет 

перевод также другой коранической идиомы (68:42) يكشف عن الساق – «в день 

скорби» (букв.: «в тот день, когда обнажится голень»). 

В поэтических и других некоранических текстах арабского 

классического языка الساق нередко употребляется во фразеологических 

оборотах, подчеркивающих ужасы войны. К примеру, كشفت الحر ب عن الساق – 

«обнажила война свою голень», قامت الحر ب على الساق – «встала война на 

голень». Как символ активности лексема الساق употребляется и в составе 



ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ И … 

 

Аль- Мамури  Мудхер  Насраллах1 

Кассим  Х.  Наджим2
 

1811 

фразеологических единиц современного арабского языка, например, 

 на ступни и голени», то есть «в полную силу, полным» – على قدم و ساق

ходом». 

Аяту 75:29 предшествует аят 75:26: اذ بلغت التر اق – «Когда дойдет она 

(душа) до ключицы», который связан с легендой и также требует 

пояснений. Дело в том, что образ «достижения ключиц душой» 

используется для описания передсмертного состояния человека, 

мгновения, когда душа покидает тело, и в этот момент раздается 

предсмертный хрип. По древним представлениям, душа выходит из тела 

через нос или через рот, отсюда такие идиомы арабского языка, как: 

 умереть» – مات هتف فمه умереть смертью своего носа», и» – مات هتف انفه

смертью своего рта» (оба фразеологизма означают «умереть своей 

смертью»). 

Фразеологизм (49:12) اكل لحم فلان (буквально «есть мясо кого-нибудь») 

– «возводить на кого-либо клевету» также вызывает трудности при 

переводе. Что касается его происхождения, то возможно, что это эхо 

каннибализма, когда различные части человеческого тела считались 

сосредоточением тех или иных качеств (храбрости, ума и так далее), а 

посредством их поедания – приобретались добродетели погибшего. 

Вероятно, процесс поедания человека сопровождало обсуждения его 

отрицательных черт, то есть «оклеветание» умершего. 

Следует отметить, что и в русском языке глаголы «есть, кушать, 

жрать» употребляются со значением «упрекать», «ругать». Идиома اكل لحمه 

по своей семантике тождественна русскому фразеологизму «перемывать 

косточки кому-либо», то есть «плохо говорить о ком-то», «сплетничать», 

происхождение которой вероятно связано с древним обрядом так 

называемого второго захоронения, который сопровождался «оценкой 
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различных сторон характера покойного, его поступков при 

жизни» [25, с. 204]. 

В аяте 49:12 за предложением احدكم ان ياكل لحم اخه ميتا – букв.: 

«Понравилось ли кому-нибудь из вас есть мясо своего брата, когда он 

мертв?», то есть« Понравилось ли кому-нибудь клеветать на брата 

(единоверца) своего, когда он (уже) мертв?» – идет фраза فكر هتمه – «Это же 

будет для вас отвратительным», то есть выражение, которое касается и 

исходного значения словосочетания «есть мясо мертвого брата своего». 

В этом случае имеет место явление, именуемое в арабской «науке о 

красноречии» термином ал-мулахаза – букв.: «сонаблюдение» (в 

современной терминологии – «семантическая двуплановость»), 

предусматривающее сочетание в восприятии двух образов, то есть 

одновременно принимается во внимание основное и производное 

значение. Мерзость «поедания мяса мертвого брата своего» и «оклеветания 

отсутсвующего человека» является общей чертой этих двух действий, 

поскольку она лежит в основе их сравнения и метафорического 

употребления первого в значении другого. Анализируемая идиома اكل لحمه 

– «есть чье-либо мясо» / «оклеветать» используется для осуждения 

клеветников и сплетников, вписывается в общую ткань аята 49:12, 

содержащего мнение о греховности домыслов, пагубности клеветы и 

сплетен. 

Фразеологизм ام الكتاب – букв. «мать книги» встречается в Коране 

трижды (3:7, 13:39, 43:4) и имеет непосредственное отношение к важной 

для этого религиозного текста теме «Книги судеб» – «небесного 

прототипа, в котором Аллах открывает людям то, что захочет». Со 

стороны его структуры и семантики это словосочетание содержит 

переосмысленный компонент ام, который выступает не в своем основном 
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значении «мать», а в переносном – اسل – «основа», «первопричина», 

«главная часть». Само значение слова ام – «главная часть» позволяет в 

соответствующих контекстах соотносить это словосочетание с первой 

сурой «Аль-Фатиха» как основной. Такое же значение ام имеет и в 

перифразе ام القر ى – «главное поселение», то есть Мекка (6:92, 42:7). В 

современном языке слово ام означает «что-то главное, основное». 

Перевод еще одного ряда фразеологизмов также связан с 

трудностями. Это фразеологизмы типа ثبت اقد امهم و ثبت فؤاد – «крепить 

стопы» и «крепить сердце, ثبت – «твердить», «укреплять». Однако в 8:11, 

8:14, 28:10 идея «крепления» сердец обозначается глаголом ربط с 

предлогом على – букв. «завязывать на чьем сердце». Последнее позволяет 

задатся вопросом: какая может быть связь между «завязыванием на 

сердце» и его «укреплением»? Можно предположить, что «завязывание» 

здесь имеет отношение к древним верованиям людей в магическую силу 

узлов, которые могут совместить кого-либо с кем-то, уберечь от напасти 

врагов, защитить от чего и так далее. 

Отголоски веры в магическую силу узлов достаточно наглядно 

проявляются в 113:4, где речь идет о защите от «зла тех, кто плюет в узлы» 

(то есть волшебников) – من شر النفسات في العقاد. Близким по значению к 

 затянуть туго на сердце». В» – شد على قلبه является фразеологизм ربط على قلبه

10:88 говорится: و شد على قلوبهم فلا يؤمن – «...и стали жесткими их сердца, 

чтобы они не уверовали». «Затягивание узлов на сердцах» представлен 

здесь как способ отделить от истинной веры тех, кто ее не достоин. 

Рассмотрим также фразеологизм سقط في ايدهم – «был брошен в их руки». 

Согласно тафсирам и словарям этот фразеологизм означает, что «они 

покаялись». Выясним, какая связь между «бросанием в руки» и 

«раскаянием». Происхождение этой идиомы объясняется арабскими 
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средневековыми учеными двояко. Согласно первому толкованию, человек, 

«искренне покаялся, кусает руку от горя» и, таким образом, «его рот 

оказывается “брошенным” в его руку». По второй версии человек, выражая 

скорбь, печаль, бьет одной рукой по другой и в этом случае имеет место 

«бросание одной руки в другую». 

Большинство арабских средневековых ученых, и среди них аз-

Зуджаджы, считают, что фразеологизм سقط في ايدهم не был известен арабам 

до записи Корана и не употреблялся широко в их речи, поэтому даже такие 

известные поэты, как Абу Нувас и Абу Хатим ас-Сиджистани допускали 

ошибки, используя это выражение в своих стихах. Поэтому идиому 

 ,можно отнести к разряду кинематических фразеологизмов سقط في ايدهم

которые широко используются в Коране для образной передачи душевного 

состояния человека. В 25:27 «кусание рук» сопровождается, как и в 7:149, 

чувством раскаяния. 

Выводы. Таким образом, проведенный нами анализ отдельных 

коранических идиом свидетельствует о необходимости комплексного 

подхода к исследованию различных фразеологических образований, 

встречаются в литературном тексте. Такой подход предполагает учет 

исследователем не только лингвистических, но и экстралингвистических 

факторов, влияющих на формирования семантической специфики 

идиоматизмов, а также их стилистическую и идейную роль в речевом 

произведении. 

Исследование коранических идиом выявило трудности, связанные с 

погружением в их «содержательные глубины», без осмысления которых 

практически невозможны ни адекватный перевод фразеологических 

оборотов, ни их исчерпывающее толкование. Важно отметить, что на 

образность коранических фразеологических оборотов тем или иным 
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образом влияют лексико-семантические трансформации и их 

грамматическое оформление (препозиция прилагательных в идафных 

словосочетаниях, своеобразие синтаксической структуры многих ФЕ). 

Таким образом, коранические ФЕ выполняют свою стилистическую и 

идейную функцию не только как образные переосмыслены средства, но и 

как удачно оформленные грамматические образования, делая арабский 

язык богаче и изящнее. 
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 م . ابتسام إبراهيم شحل

 كلية الآداب الجامعة المستنصْية /

2405-2441 

818 

 إلى الكلمة في اليونان  لعنفنظرة لتاريخ التربية السفسطائية وتحويلهم للصْاع من ا

 م. د. رشيد أحمد السامرائي

 العراق -جامعة سامراء   -كلية الآداب  -قسم التاريخ 

2446-2440 

 غات الاجنبيةمحور الل

Page 
Content Code 

No. 

1473-1490 

Caricature as an effective means of depicting the economic cri-

sis in newspaper discourse  

Lecturer Dr. Marwah Kareem Ali 

Department of Translation, College of Arts, Tikrit University 

672 

1491-1512 

Corruption, Injustice, and Moral Accountability in Friedrich 

Durrenmatt's The Visit 

 L. Suaad Hussein Ali             Assist. L. Zainab Ibrahim Abbas 

  Al-Iraqia University                     Higher Committee for Iraq 

     College of Arts                        Education Development in 

761 

1513-1536 

EFL University Students' Command of English Concord: Sub-

ject-Verb Concord 

Asst. Lect. Arwa  Luay Abdulkhaleq 

Department of English- College of Basic Education –Mosul 

University -Iraq 

764 

1537-1560 

Essay Writing, Vocabulary Size and Language Learning Strat-

egies: A Case Study of Iraqi EFL Students 

Lect. Muthana Mohammed Badie      Lect. Jihad Hasan Azeez 

       Tikrit University                University of Samarra 

College of Education       College of Education for Women 

677 



 

 م  

 العلوم التربوية محور

867 

أثر استراتيجية التناقض المعرفي في تنمية التفكير الناقد لدى طلاب الصف الخامس الأدبي 

 في مادة التأريخ

 م. م. سلوان محمد حسين

 مدرس في مدرسة اعدادية الشموخ للبنين التابعة لتربية الانبار

2246-2255 

676 

استراتيجية الدفاع عن وجهات النظر في الأداء التعبيري عند طلاب الصف الرابع أثر 

 الأدبي

 م. وسناء محمد فرج

 جامعة كركوك/كلية التربية للعلوم الإنسانية

2255-2113 

817 

اثر استعمل استراتيجية التعليم المتميز في تحصيل طلاب الصف الثاني المتوسط في مادة 

 تفكيرهم الاستدلاليالتاريخ وتنمية 

 أ.م.د. سحر سعيد صالح 

 الكلية التربوية المفتوحة –وزارة التربية 

2114-2134 

688 

عند طالبات الصف الخامس  الفلسفة وعلم النفس أثر أنموذج كارين في تحصيل مادة

 وتفكيرهن المنظومي الأدبي

 د.خميس ضاري خلف

 قسم العلوم التربوية والنفسية –كلية التربية للعلوم الإنسانية 

2135-2600 

984 

دراسة  الضغوط الاجتمعية والعملية وتأثيرها في اداء العاملين في المؤسسة الصناعية

 ميدانية في شَكتي توزيع الكهرباء الشملية والسمنت الشملية في مدينة الموصل

 أ.م.د. جمعة جاسم خلف

  تدريسي في قسم الاعلام جامعة الموصل / كلية الآداب /

2602-2650 

887 

دراسة في ضوء  – الضوابط القانونية لعمليات نقل وزرع الأعضاء البشرية بين الأحياء 

 -التشريع الجزائري 

 أ.م.د. بشيري عبد الرحمن                          أ. م. د. راضية عيمور                                 

 جامعة زيان عاشور ، الجلفة                              ثليجي بالأغواطجامعةعمر        

 الجزائر                                                               

2652-2643 



 

 ل  

 والجغرافيا محور التاريخ

404 

 أزارقة الخوارج تأريخهم وآراؤهم السياسة، بين التأويل الُمغرِض والاستعراض

 أ.م.د. غازي حميد موسى الدوري

 العراق/ وزارة التربية

546-541 

364 

 الاستخدامات الحضارية للأحجار في الاندلس

 أ. م. د. خليل خلف الجبوري

 قسم التاريخ –كلية الآداب  –جامعة تكريت 

546-2005 

565 

)دراسة في الجغرافية  العراقيتنويع مصادر صناعة الخبز ودورها في تعزيز الامن الغذائي 

 السياسية (

 أ.م.د. فراس عبد الجبار الربيعي

 جامعة ديالى /كلية التربية للعلوم الإنسانية /قسم الجغرافية

2005-2013 

514 

 م(2552ــ  2544سياسة الابادة والتهجير البلغارية المنظمة للأقليات العثمنية )

 م. م . رياض خليل حسين

 قسم التاريخ –كلية التربية  –جامعة سامراء 

2014-2050 

540 
 0العلمء العرب والمسلمين وجهودهم في تطور علم الحساب والرقم صفر 

 أ. م. د. مها أسعد عبد الحميد طه
2052-2050 

343 

 مخاطر زحف الكثبان الرملية جنوب محافظة واسط وسبل الحد منها

 م. د. ناديه حاتم طعمه العتابي 

 جامعة واسط / كلية التربية للعلوم الإنسانية / قسم الجغرافية

2052-2224 

465 

 واقع المرأة العراقية في المناطق المنكوبة واليات النهوض بها

 م. د. بشار فتحي جاسم العكيدي

 قسم الدراسات السياسية والاستراتيجية/ مركز الدراسات الإقليمية/ جامعة الموصل

2225-2263 

553 

الوزير حامد بن العباس من خلال كتاب نشوار المحاضرة وأخبار المذاكرة للتنوخي المتوفى 

 م(554ه/ 654)

 م. مالك مهدي حايف

 للعلوم الإنسانية كلية التربية/جامعة ديالى

2264-2240 



 

 ك  

455 

 هـ( في أصول الفقه415تهذيب رسالة العكبري )

 أ. م. د. وليد سرحان فاضل

قسم الفقه  -الجامعة رحمه الله كلية الإمام الأعظم  -ديوان الوقف السني  -جمهورية العراق 

 وأصوله سامراء

462-433 

555 

رسالة في رد شهادة من خرج لقدوم الأمير العالم محمد بن حمزة الآيديني الكوزل حصاري 

 هـ دراسة وتحقيق2211المتوفى سنة 

 أ. م. د. صبيحة علاوي خلف

 الجامعة العراقية/ كلية التربية للبنات

434-501 

554 

رسالة للمولى ابن كمل باشا  فــــــي بيان )عدم نسبة الشر إلى الله تعالى(لأحمد بن سليمن 

 -دراسة وتحقيق  -هـ( 540بن كمل باشا)ت  

 م.د. فراس فاضل فرحان المحمدي

 الدوسريفرج م.د. فرات سمير  

 المديرية العامة لتربية محافظة الأنبــــــــــار

506-563 

402 

 ودورهما في تنمية الخدمات المالية الإسلامية الزكاة والوقف

 أ. م. د. أسعد كمل محمد

 جامعة ماردين أرتوقلو -تركيا  -مدرس الفقه المقارن 

564-543 

555 

 السياحة من منظور الاقتصاد الإسلامي

 م. د. إحسان علي عمران العامري

 دائرة التعليم الديني والدراسات الإسلامية ديوان الوقف السني/

 مدرس الفقه وأصوله في ثانوية الشيخ معروف الكرخي الإسلامية

544-520 

354 

تربر ودلالاتها التفسيرية  لفظة كر

 م. د. عبدالله أحمد إبراهيم

 ديوان الوقف السني/ دائرة التعليم الديني والدراسات الإسلامية

 

 

 

522-540 



 

 ي  

513 

ــــــام القُــرْطُـــبـِـــي  هــ(316 _هـ 554) شِـعْــــــرُ ابـنْ هِـشر

 أ.م.د صفاء عبد الله برهان

 قسم اللغة العربية -كلية العلوم الإسلامية  -جامعة بغداد

426-454 

302 

 غاية السائل الشغوف عمّ بُني من الأفعال للمفعول

 شيمء حمدان هزيم             أ.م.د. أسامة محمد سويلم

 قسم اللغة العربية/ كلية التربية للعلوم الإنسانية/ جامعة الأنبار

455-561 

506 

للهجرة( ، بين  652كتاب الإمالات ، لأبي بكر أحمد بن الحسين بن مهران الأصبهاني )

 هـ( ونشرة الدكتور محمد غياث الجنباز565قراءة تاج القراء الكرماني )بعد

 أ.م.د. حسين خلف صالح حلو 

 جامعة تكريت / كلية التربية للعلوم الإنسانية 

566-553 

512 

بْط ابن التعاويذي )ت هـ( المستدرك على نشرة مرجليوث 554ما لم ينشر من شعر السِّ

 م(2540)ت

نَّاري  تحقيق: يوسف محمد نجيب يوسف السِّ

 معهد المخطوطات العربية

 والثقافة والعلوم )الألكسو(المنظمة العربية للتربية 

 جامعة الدول العربية

554-345 

412 

 مقاربة تداولية "جون سيرل "و"نظرية المعنى بين عبد القهر الجرجاني 

 أ.م.د. هيثم محمد مصطفى

 قسم الفلسفة / كلية الآداب / جامعة الموصل

345-343 

 الشريعة محور 

364 

 هـ( قراءة فكرية نقدية250) ت الآراء الكلامية لضرار بن عمرو الغطفاني 

 أ.م.د. محمد طارق حمودي

 أ.م.د. خالد عامر عبيد

 أ. د. إبراهيم رجب عبد الله

 جامعة الانبار كلية العلوم الاسلامية

 

345-460 



 

 ط  

464 

 الحواريّة ودواعيها الأسلوبيّة في النصّ القرآنيّ البنية 

 م. د. علي محمد عاصي

 جامعة ذي قار/ كلّية التربيّة الأساسيّة

104-140 

424 

 التطور الآني والتاريخي في العربية مقاربة لسانية

 م.د. جاسم خيري حيدر

 مديرية تربية ميسان

142-134 

324 

 القرآنيتقارب الألفاظ ودلالتها في التعبير 

 م. م. سرى مؤيد عبد الوهاب

 المديرية العامة لتربية صلاح الدين/ قسم تربية سامراء

135-600 

414 

 الخــــطاب بين الأصولـــيين والتواصليــين

 أ.م.د. أحمد إبراهيم خضر اللهيبي

 جامعة الموصل/ كلية الآداب/ قسم اللغة العربية

602-615 

352 

يْفِ  ة   في ترصِْْ الر نرةِ رِسر عْدر سر فىَّ بر رِيِّ الُمترور ائِيِّ الأرزْهر فر بْدِ الُمعْطيِِّ  المرالكِِيِّ الور ارِعِ لعِر الفِعْلِ الُمضر

ةِ 2045) ة  -( مِنر الِهجْرر اسر قِيْق  ودِرر ْ  –تحر

 أ.م.د. معن يحيى محمد العبادي    

 م.د.شيبان أديب رمضان الشيباني  

  جامعة الموصل قسم اللغة العربية/ كلية الآداب/

615-633 

515 

 في السور المكية دراسة في بلاغة البنية والأسلوب - -سمت نبي الرحمة

 أ.م.د. عدنان عبد السلام أسعد

 أ.م.د. مازن موفق صديق الخيرو

 جامعة الموصل -كلية التربية للبنات  -قسم اللغة العربية 

634-654 

456 

 الخلاص في قصيدة هناك رحلات للشاعر سركون بولص سيميائية

 أ.م. د. محمود خليف خضير                         م. د. ريم محمد طيب                           

 الجامعة التقنية الشملية                    جامعة الموصل / كلية الآداب                    

 

 

655-421 



 

 ح  

Code No. الصفحة المحتويات 

 اللغة العربيةمحور 

356 

ل ، تأليف: عفيف الدين ربيع بن محمّد بن منصور الكوفّي   ح أربْيات سيبويهِ والُمفصَّ شَر

 هـ( دراسة وتحقيق404المتوفى بعد سنة)

 أ.م.د. منصور بن محمد بن سعيد الغامدي

 بقسم اللغة العربية-أستاذ أصول اللغة المساعد 

 جامعة الباحة -كلية العلوم والآداب بمحافظة المندق

 المملكة العربية السعودية

6-55 

540 

 الاحتجاج النحوي بالحديث النبوي الشريف في كتب غريب الحديث )نمذج مختارة(

 أ.م . د . محمّد ضياء الدّين خليل إبراهيم

 قسم اللّغـة العربيّـة -كليّة الإمام الأعظم الجامعة 

55-200 

555 

 هـ(162الاستشهاد بالقراءات القرآنية عند ابن سعدان الكوفي )ت:

 م.م. عبدالرحمن فليح حسن                    م.د. رعد سرحان إبراهيم                           

 المديرية العامة لتربية صلاح الدين                    جامعـة سامراء                                         

 قسم تربية سامراء                    قسم اللغة العربية        -كلية التربية                   

202-225 

356 

 الاقتضاء الدلالي في قصيدة قل للغياب للشاعر محمود درويش

 ف خضير الحياني أ . م د. محمود خلي

  -الموصل-الجامعة التقنية الشملية  -الكلية التقنية الادارية 

225-263 

353 

 هـ(615الإقناع بنبذ صفات مجتمعية في شعر ابن عبد ربه الأندلسي )ت

 أ.م.د.غيداء أحمد سعدون                   الباحثة: إسراء جمال خليل     

 جامعة الموصل/كلية التربية للبنات/قسم اللغة العربية     

264-234 

351 

 "هوف"الباجي الأندلسي  مع الراهب الفرنسي  آليات الحجاج  في مناظرة القاضي

 أ.م.د بشار نديم أحمد الباججي

 الموصل –الكلية التقنية الهندسية  -الجامعة التقنية الشملية 

 

235-103 



 

 ز  

نسانية المختلفة ) اللغة العربية ، وعلوم لإجاءت بحوث هذا العدد لتتناول العلوم ا

صوله ، والعقيدة ( ، والفلسفة ، والجغرافية، والتاريخ ، والقانون أالشريعة ) الفقه و

(  وادباا وصرفا ا عن اللغتين الانكليزية والروسية ، وشغلت علوم اللغة العربية ) نحواا ،فضلا ا

 في ثنايا صفحات العدد . كبيراا  حيزاا 

ليات آوبرزت بعض البحوث التي تطرقت الى واقع المجتمعات منها بحث في 

النهوض بواقع المرأة العراقية في المناطق المنكوبة ، وكان لبحث ) الضوابط القانونية لعمليات 

دراسة في ضوء التشريع الجزائري ( حضور  في هذا  –حياء لأنقل وزرع الاعضاء البشرية بين ا

 العدد.

ن هيئة التحرير عازمة على مواكبة تطوير المجلة بم يليق أوفي الختام لابد من القول ب

 بسمعتها ومكانتها الدولية .

وأسأل الله تعالى ان يعصمنا ويعصم الباحثين من الزلل وأن ينفع بهم وهو حسبنا ونعم 

 الوكيل.

 

 

 

 إحسان طه ياسينأ.د. 

 .      رئيس التحرير      

 

 

 



 

 و  

 

 

 كلمة العدد

الحمد لله رب العالمين ، والصلاة والسلام على سيدنا محمد ) صلى الله عليه وسلم( 

وعلى آله الطيبين الطاهرين، وصحابته الغر الميامين ، ومن تبعهم  المبعوث رحمة للعالمين ،

 بإحسان الى يوم الدين.

 وبعد:

فيطيب لي في بداية العدد ) الخامس والستون ( وهو العدد الاول الذي أدون فيه كلمتي 

مشوار الأخوة رؤساء  لأثبت تاريخ استلامي مهام مجلة ) سر من رأى ( الدولية ، مكملاا 

في الحفاظ على مرتبتها بين المجلات العلمية المحكمة ، وذلك بنشر  السابقين ساعياا  التحرير

على رصانة تلك الدراسات  البحوث العلمية الرصينة والدراسات الاصيلة ، مؤكداا 

 للارتقاء والتقدم في تعزيز مسار البحث العلمي. ونوعاا  والبحوث كما 

صدار هذا العدد مع اطلالة شهر النور ، شهر ربيع إومن نعمة الله علينا ان يوافق 

، شهر فيه ذكرى ولادة فخر الكائنات سيدنا محمد ) صلى الله  2441ول من العام الهجري الأ

به ، واتخاذه  للاقتداءعليه وسلم (، الرحمة المهداة ، صاحب الخلق العظيم الذي حثنا ربنا 

 لج كم كل كخ كح  كج قم قح فم فخ فح فج چ ٹٱٱٱٹٱ  قدوة حسنة  

 12الاحزاب  چ  مح مج له لم لخ لح

ن الله تعالى ذكر العلم والعلمء في مواطن أومن هذا المنبر العلمي لابد من التذكير الى 

على مقدار ما يمتلكه من علم ومعرفة  عديدة من آياته ورفعهم في درجات الفضل ، كل  

 بمئه ئم يه يم يخ  يح يج هٰ هم  چ ٹٱٹٱ ،وسلوك وعمل

 22المجادلة  چ    ثه ثم ته تم به



 

 ه  

 

 الاشتراك في المجلة

 

 

تبببدخمةاةؤانبببفوةا  ك  يببب ة ا  ف عبببفوة  راكبببزةالق بببثةلبببدلةاشبببتيا ةةةةةةةةة

ي نببف ةياثبباةال  ببرةل عببديةال احببدة توفةببلةابببرتف ي ةة(20000قببد  ة)

 اة   ةععىةالعن ا ةاةد جةن ةأيشف ةلغرضةالاشتيا ةأ ةالطقفيل.

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 اةراالاو

  حنف ةةهة فاه أ.ي.ة

  ئي ةُي  ةت ريرة    ةارة  ة أ 

 جم   ي ةالعرا /ةاف را 

 460ب.ب/

 

 الاي دةالإلبتي ن ةل م   

E-mail: journal.of.surmanraa@gmail.com 

Cell phone: 009647711651567 -   009647700888734   -  
009647800081044 
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 الأسس الطباعية للبحث  
 قمةالق ثةععىةاال ةا  فاق فة ععىة   ةح مة  (A4)ب جهة احد.ة  

 (ة ة   فته ةعدي ة ط ف ز ةالقيفشفو20لا ةخيمف: ةلمف ة     ة( ة ا خرائطف ة اة   اوف ةزايةف   ذا

ة ة ق غ ةذلكة ط ماةالقفحثةيخم ة ضفخي ة(2000)الق ثةععى ةي نف ةع ةكاة     ةأ ةف ععى

ة ة    ةععى ة ا خرائبط ةلفلأشكفل ةا خف   ةالأ  ي  ةالنسخ ةلرشف ج)ت دي ة ب اا   ةترينت(ف

(Microsoft Word). 

 (ه ة رخقةقربة ِّ
 (ة مةالق ثةاةصحح.CDبعدةالأثذةلمل  ظفوةاة  ي

  تك  ةال قفع ةل ر(فةSimplified Arabic(فة بح مة)41.) 

 (42تبطلةال  ا شةنب ةخثبرةالق بثةلبن  ةثبطةاةبت فة بح بمة)ععبىةأ ةتبذكرة ع   بفوةاة بد ةفة

 لطغنيةع ةكطفل ةقفئم ةل م في .فةكف   ةعندة   ي ةأ لة ر 

 .نمةالق ثةععىة  د  ة عنف ي ة نفاق ةتدلةع يهفةلطغنيةع ةقفئم ةاة ط يفو   

    بط ىةلفلاعطذا .ةلاةت زيةاة  لبعفي ةالق ثة  ىة فحقهفة ذاةاعتيضةععىةنير ةا خايا فة ي 

 . نهجةالق ثةالع مية الط تيقة  ةامفوةاة   ةاة بم  

 لننق ة  ىةالقفحاه ةياثاةالعرا تمفشه ةأل ةي نف ةلدلةنيرفةلفة(00000) دخمة  ىةاة   ة ق غة. 

 . منحةالقفحثةنسخ ة نط  ة  ةل اهةبعدةنير  

 ا ة د رةالط رير.ة( ئي ةالط رير) عن  ةاةراالاوةلفامة 

 د نب ة لاة بطمة ذاةكف ةالق ثة  ط يةععىةخ فوةقرخشي فة ك  ةشمطةاا فوة خقةلرشف جة ص  ةاة

 .نيرةالق ثةثلافةذلك
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 (سر من رأى)تعليمات النشر في مجلة 

 
الع ميبببب ةاة بمبببب ةلبابببب فيةالقببببفحاه ةنبببب ةال  ببببرة ابببب ا ة بببب ةة(ســــر مــــن ر  )ترحببببلة   بببب ة

الأق ببف فةخطو بب ةومببمة  ع ببمةث بب اوة ات بب ةش بب ة نببط قاة يببر ةنبب ةشبب ا  ةا  يببف فة خيمببفة بب   ة

 ة:بعضةض الطةالنيرةخيمف

  الأسس الفنية والتنظيمية   
 . نط قاةاة   ةالق  ثةالع مي ةن ة  فلاوةالع  يةالاننفشي ةكفخ  

 ة
 
يةُي بببب  ببببفة ببببمةثاببببيا ة يبببب  يةل ببببمةلفلب ف بببب ةالع ميبببب ةنبببب ةاثط ف بببب مةت بببب ي الط ريببببرةالق بببب ثةع مير

 الدقيق.

 .ترخضةاة   ةنيرةالق  ثةالتيةلاةت فلقة نهجةالق ثةالع ميةاةعر ف 

 .   ِّ
   زيةالقفحثةلفلأثذةلمفة رية  ة ل  ظفوةح لةل اهفة  ةثلالة فة  دي ةا خايا ةاة  ي

 فة  ببب بببفةأ ةلاة كببب  ةالق بببثة  بببد    ففة ععبببىةالقفحبببثةأ ة طع بببدةث ير ىة   ببب ةأثبببر فة لبببمة نيبببرةابببفل  

 لذلك.

 .يةالقفحثةل اهةاة دي ِّ
 ييتيطةأ ة   ي

 ابتةععىةال    ةالأ  ىة فة    :ة)عنب ا ةالق بثفة اابمةالقفحبثفة ل قبهةالع مبيفة  كبف ةعم بهفة 

(فة ن ةحفل ة ج يةز  فة  قمةُفت هفة ك مفوة  طفحيهةلفل غطه ةالعربي ة الاشك ه بريد ةالإلبتي ن 

مة عنف ينممفةلتن ياةعم ي ةالات فلةومم.  أكثية  ةلفحثةتذكرةأامفؤُ

 قببببمة بببب جزاةل ق ببببثةنبببب ة بببب   ة نببببط   فة بببببفل غطه ةالعربيبببب ة الإشك هز بببب فةععببببىةأ ةلاة زيببببدةعبببب ة  

     ة احد .

 ثبيةيعطمدةأا  بةالق ثةالع ميةن ةكطفل ةُ ا شةالق ثة   في  فة يعطمدةالقفحبثةاةبنهجةالق 

ا خببفبةلفثط ف ببهفة تببذكرةالبطببلةاةنببطعم  ةنبب ةالق ببثةععببىةالن بب ةاا بب :ةااببمةالبطببفبفة ااببمة

)  ة جبببببببد(فةاةؤلببببببب فة  قبببببببمةال قعببببببب فة  كبببببببف ةالنيبببببببرفة ج ببببببب ةالنيبببببببرفة ابببببببن ةالنيبببببببرفة ا  بببببببز ة

 ال ببب   .ةأ بببفةالبببد  يفوةخطبطبببلةععبببىةالن بببب ةاا ببب :ةاابببمةالد  يببب فة عبببديُففة تبببف ي ة ببببد  ُففة

 ال    . ج  ةالإ دا فة  

 لاةيعبببببدةققببببب لةالنيبببببرة  ز بببببفةل م  ببببب ةلنيبببببرةالق بببببثةالع مبببببيةضبببببم ةالاعبببببداية لاة بببببفة  يبببببقةبنبببببمع مفة

 الد لي .
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